	ÇAĞ UNIVERSITY

FACULTY OF ARTS AND SCIENCES, ENGLISH TRANSLATION AND INTERPRETING 

	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	TRN 416
	Audiovisual Translation
	(2-2)3
	7

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English 
	Mode of Delivery 
	Face to Face

	Type and Level of Course
	Compulsory / Undergraduate / Fourth Year / Spring Semester

	Lecturers
	Name(s)
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Dr. Senem Zaimoğlu
	Tuesday:  10.00-12.20

Thursday: 13.20-15-40
	Monday-10.00-10.40
Wednesday-10.00-10.40
	           senemdag@cag.edu.tr

	Course Objective 
	The course's objectives are to assist students in developing their technical ability to translate subtitles for audiovisual resources like movies, television shows, and documentaries, to discuss the challenges that different genres present in terms of translation and translation techniques that work well for these genres, and to translate subtitles for audio-visual texts of various genres.
  

	Learning Outcomes of the Course
	
	Students who have completed the course successfully will be able to
	

	
	
	
	Outputs
	Contribution

	
	1
	describe the several types of audio-visual translation, their unique characteristics, and their position in translation studies;
	1, 3, 5, 6, 8, 11
	    5, 5, 4, 5, 4, 4

	
	2
	elucidate the technical details, fundamental guidelines, and several procedures involved in the subtitling process;
	1, 2, 3, 6, 7
	    5, 5, 3, 4, 4

	
	3
	provide accurate subtitle translations for various audio-visual genres;
	1, 2,  6, 8, 11, 14
	    5, 5, 4, 4, 5, 5

	
	4
	translate subtitles for various audio-visual texts in accordance with market demands
	1, 2, 6, 7, 14
	    5, 5, 4, 5

	Course Description: The course introduces the technical and theoretical aspects of subtitle translation for audiovisual resources, the characteristics of common translation issues on instances, and a basic understanding of the software programs necessary for the translation of these texts.

	Course Contents:( Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Subjects
	
	

	1
	 Introduction / Course Requirements
	-
	Course Syllabus

	2
	What is subtitle and dubbing translation?
	Gonzales, Luis Perez, “Audiovisual Translation” in Baker, Mona and Gabriela Saldanha, ed. (2009), Routledge Encyclopedia for Translation Studies, 2nd ed
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning

	3
	The Pros and Cons of Dubbing and Subtitling 
	Related articles from journals
	Presentation, Discussion, Inquiry Based Learning

	4
	Introduction to Subtitling
	“Subtitling” by Jorge Diaz Cintas in Handbook of Translation Studies, pp.344-349
Presentation, Discussion
	Presentation, Discussion

	4
	The Professional Environment
	Díaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling (1st ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315759678
	Presentation, Discussion

	5
	The Semiotics of Subtitling
	Díaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling (1st ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315759678
	Presentation, Discussion, Pairwork/Groupwork

	6
	Process of subtitle translation – Technical considerations
	Díaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling (1st ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315759678
	Presentation, Discussion

	7
	Process of subtitle translation – Punctuation and Other Conventions
	Díaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling (1st ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315759678
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning

	8
	Practice 1 – Translation of an audiovisual resource close to daily life language
	Related articles and essays from newspapers, journals and web
	Presentation, Discussion, Inquiry Based Learning

	9
	Evaluating a translation
	
	Presentation, Discussion, Inquiry Based Learning

	10
	Practice 2 – Translation of a musical, literature adaptation or theatrical play.
	Related articles and essays from newspapers, journals and web
	Presentation, Discussion, Cooperative Learning

	11
	Evaluating a translation
	
	Presentation, Discussion

	12
	Practice 3 – Translation of a documentary
	Related articles and essays from newspapers, journals and web
	Presentation, Discussion, Flipped Learning

	13
	Evaluating a translation
	
	Presentation, Discussion

	14
	The Linguistics of Subttitling
	Related articles and essays from newspapers, journals and web
	Presentation, Discussion

	15
	General revision
	
	

	KAYNAKLAR 

	Textbook
	Related articles and essays from newspapers, journals and web.
Díaz Cintas, J., & Remael, A. (2007). Audiovisual Translation: Subtitling (1st ed.). Routledge. https://doi.org/10.4324/9781315759678

	Related links
	www.researchgate.com


	Recommended Reading
	Online libraries and resources
Baker, M. & Gabriela,  S. (2009). Routledge Encyclopedia for Translation Studies, 2nd ed. Code of Good Subtitling Practice.
Diaz Cintas, J.(2008). The Didactics of Audiovisual Translation. Benjamins Translation Library (BTL). 
Diaz Cintas, J. (2010). “Subtitling” in Handbook of Translation Studies Vol. 1, John Benjamins Publishing Company. 
Kuhiwczak, P. & Littau, K. (2006). A Companion to Translation Studies. Multilingual Matters.

Orero, P. (2004). Topics in AudioVisual Translation. John Benjamins Publishing.



	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Activities
	Activities
	Activities

	Midterm Exam
	1
	40%
	

	Effect of The Activities
	
	40%
	

	Effect of The Final Exam
	
	60%
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total

	Synchronous Classes
	15
	3
	45

	Asynchronous Classes
	26
	3
	78

	Presentation 
	4
	10
	40

	Midterm Exam
	1
	15
	15

	Final Exam
	1
	25
	25

	Total
Total / 31
ECTS Credits
	203

	
	 203/31=6.54

	
	7


